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status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/ 
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information. 
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Traités et accords internationaux 
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Nos 46152 à 46155 
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No. 46152 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Qatar 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and Qa-
tar relating to the arrangements for the 2009 Economic and Social Council An-
nual Ministerial Review Regional Preparatory Meeting on preventing and con-
trolling non-communicable diseases to be held in Doha, Qatar, from 10-11 May 
2009. New York, 16 April 2009 and 7 May 2009 

Entry into force:  7 May 2009, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 7 May 2009 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Qatar 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Qatar relatif aux arrangements pour la révision ministérielle annuelle du 
Conseil économique et social pour la réunion préparatoire régionale en vue de 
la prévention et du contrôle des maladies non contagieuses, devant avoir lieu à 
Doha (Qatar) du 10 au 11 mai 2009. New York, 16 avril 2009 et 7 mai 2009 

Entrée en vigueur :  7 mai 2009, conformément aux dispositions desdites lettres  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 7 mai 2009 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2593, I-46153 

5

No. 46153 
____

United Nations 
and

Zambia

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Republic of Zambia regarding the Workshop on Manufacturing Statistics for 
African Countries, to be held in Lusaka from 4 to 7 May 2009. New York, 
14 April 2009 and 21 April 2009 

Entry into force:  21 April 2009, in accordance with the provisions of the said letters 
Authentic text:  English
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 1 May 2009
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

Organisation des Nations Unies 
et

Zambie

Échange de lettres constituant un accord entre les Nations Unies et la République de 
Zambie relatif à l'Atelier sur les statistiques manufacturières des pays africains, 
devant se tenir à Lusaka, du 4 au 7 mai 2009. New York, 14 avril 2009 et 
21 avril 2009 

Entrée en vigueur :  21 avril 2009, conformément aux dispositions desdites lettres 
Texte authentique :  anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 1 mai 2009
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46154 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Sweden 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of Sweden regarding arrangements concerning the United Nations 
Expert Group Meeting "Sustainable land management and agricultural prac-
tices in Africa: Bridging the gap between research and farmers" to be held at 
Gothenburg University in Gothenburg,  Sweden, from 16 to 17 April 2009 (with 
annex). New York, 31 March 2009 and 3 April 2009 

Entry into force:  3 April 2009, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 19 May 2009 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Suède 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement de la Suède concernant les arrangements relatif à la Réunion 
du group d'experts des Nations Unies "Gestion durable des terres et pratiques 
agricoles durables en Afrique : Combler les disparités entre la recherche et les 
agriculteurs" devant se tenir à l'Université de Göteborg à Göteborg (Suède) du 
16 au 17 avril 2009 (avec annexe). New York, 31 mars 2009 et 3 avril 2009 

Entrée en vigueur :  3 avril 2009, conformément aux dispositions desdites lettres  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 19 mai 2009 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46155 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Bahrain 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Kingdom of Bahrain regarding the workshop "Working group on the electron-
ic/mobile government knowledge repository for the Arab and Gulf Coast coun-
tries", to be held in Manama, Bahrain, on 28 May 2009. New York, 20 April 
2009 and 19 May 2009 

Entry into force:  19 May 2009, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 19 May 2009 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Bahreïn 

Échange de lettres constituant un accord entre les Nations Unies et le Royaume de 
Bahreïn relatif à l'atelier "Groupe de travail  sur le centre de connaissances sur 
la cyberadministration pour les États arabes et de la Côte du Golfe", devant se 
tenir à Manama, Bahreïn, le 28 mai 2009. New York, 20 avril 2009 et 19 mai 
2009 

Entrée en vigueur :  19 mai 2009, conformément aux dispositions desdites lettres  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 19 mai 2009 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in  
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en  
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 2889. Multilateral No 2889. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF HUMAN RIGHTS AND 
FUNDAMENTAL FREEDOMS. 
ROME, 4 NOVEMBER 1950 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 213, I-2889.] 

CONVENTION DE SAUVEGARDE 
DES DROITS DE L'HOMME ET 
DES LIBERTÉS FONDAMENTA-
LES. ROME, 4 NOVEMBRE 1950 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
213, I-2889.]

 
PROTOCOL NO. 13 TO THE CONVENTION 

FOR THE PROTECTION OF HUMAN 
RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREE-
DOMS, CONCERNING THE ABOLITION OF 
THE DEATH PENALTY IN ALL CIRCUMS-
TANCES. VILNIUS, 3 MAY 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2246, A-2889.] 

PROTOCOLE NO 13 À LA CONVENTION DE 
SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME 
ET DES LIBERTÉS FONDAMENTALES, 
RELATIF À L'ABOLITION DE LA PEINE DE 
MORT EN TOUTES CIRCONSTANCES. 
VILNIUS, 3 MAI 2002 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2246, A-2889.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 3 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 3 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 5 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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No. 2968. Belgium, France, 
Germany, Israel, Italy, Lux-
embourg, Netherlands, United 
Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and 
United States of America 

No 2968. Belgique, France, Al-
lemagne, Israël, Italie, 
Luxembourg, Pays-Bas, 
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du 
Nord et États-Unis d'Améri-
que 

AGREEMENT BETWEEN BELGIUM, 
FRANCE, THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY, ISRAEL, ITA-
LY, LUXEMBOURG, THE NETH-
ERLANDS, THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
CONSTITUTING AN INTERNA-
TIONAL COMMISSION FOR THE 
INTERNATIONAL TRACING 
SERVICE. BONN, 6 JUNE 1955 
[United Nations, Treaty Series, vol. 219, 
I-2968.] 

ACCORD ENTRE LA BELGIQUE, LA 
FRANCE, LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE, 
L'ISRAËL, L'ITALIE, LE LUXEM-
BOURG, LES PAYS-BAS, LE 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE INSTITUANT UNE 
COMMISSION INTERNATIONALE 
POUR LE SERVICE INTERNA-
TIONAL DE RECHERCHES. 
BONN, 6 JUIN 1955 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 219, I-2968.] 

 
PROTOCOL ON THE AMENDMENT OF THE 

AGREEMENT CONSTITUTING AN IN-
TERNATIONAL COMMISSION FOR THE 
INTERNATIONAL TRACING SERVICE 
(WITH PROTOCOL). BERLIN, 16 MAY 
2006 

PROTOCOLE SUR LA MODIFICATION DE 
L'ACCORD INSTITUANT UNE COMMIS-
SION INTERNATIONALE POUR LE SER-
VICE INTERNATIONAL DE RECHERCHES 
(AVEC PROTOCOLE). BERLIN, 16 MAI 
2006 

Entry into force: 26 November 2007, in 
accordance with article IV 

Entrée en vigueur : 26 novembre 2007, 
conformément à l'article IV 

Authentic texts: English, French and 
German 

Textes authentiques : anglais, français et 
allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 15 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 15 mai 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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No. 5146. Multilateral No 5146. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON 
EXTRADITION. PARIS, 13 DE-
CEMBER 1957 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 359, I-5146.]

CONVENTION EUROPÉENNE 
D'EXTRADITION. PARIS, 13 DÉ-
CEMBRE 1957 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 359, I-5146.]

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Monaco Monaco 
Registration of instrument with the Sec-

retary-General of the Council of Eu-
rope: 30 January 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Secrétaire général du 
Conseil de l'Europe : 30 janvier 
2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

 
Declarations:  Déclarations :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-

PEAN CONVENTION ON EXTRADITION. 
STRASBOURG, 15 OCTOBER 1975 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1161, 
A-5146.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION EUROPÉENNE D'EXTRA-
DITION. STRASBOURG, 15 OCTOBRE 
1975 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1161, A-5146.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 janvier 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Council of Eu-
rope, 5 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 
EUROPEAN CONVENTION ON EXTRA-
DITION. STRASBOURG, 17 MARCH 1978 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 
A-5146.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À 
LA CONVENTION EUROPÉENNE D'EX-
TRADITION. STRASBOURG, 17 MARS 
1978 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1496, A-5146.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS) RATIFICATION (AVEC RÉSERVES) 
Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 janvier 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Council of Eu-
rope, 5 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

 
Reservations:  Réserves :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 6056. United States of 
America and Denmark 

No 6056. États-Unis d'Amérique 
et Danemark 

TREATY OF FRIENDSHIP, COM-
MERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE KINGDOM 
OF DENMARK. COPENHAGEN, 1 
OCTOBER 1951 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 421, I-6056.]

TRAITÉ D'AMITIÉ, DE COMMERCE 
ET DE NAVIGATION ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
ROYAUME DU DANEMARK. CO-
PENHAGUE, 1 OCTOBRE 1951 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 421, 
I-6056.] 

 
PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF 

DENMARK AND THE UNITED STATES 
OF AMERICA TO THE TREATY OF 
FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVI-
GATION OF OCTOBER 1, 1951. COPEN-
HAGEN, 2 MAY 2001 

PROTOCOLE AU TRAITÉ D'AMITIÉ, DE 
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 1ER 
OCTOBRE 1951 ENTRE LE ROYAUME 
DU DANEMARK ET LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE. COPENHAGUE, 2 MAI 
2001 

Entry into force: 10 December 2008 by 
the exchange of instruments of ratifica-
tion, in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 10 décembre 2008 
par échange des instruments de ratifica-
tion, conformément à l'article III 

Authentic texts: Danish and English Textes authentiques : danois et anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Denmark, 7 May 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Danemark, 7 mai 
2009 
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[ DANISH TEXT – TEXTE DANOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AU TRAITÉ D’AMITIÉ, DE COMMERCE ET DE NAVIGA-
TION DU 1ER OCTOBRE 1951 ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK 
ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Le Royaume du Danemark et les États-Unis d’Amérique; 
Désireux de rendre plus efficace le Traité d’amitié, de commerce et de navigation 

entre les Parties contractantes, signé à Copenhague le 1er octobre 1951 (ci-après dénom-
mé « le Traité »); 

Ont décidé de conclure un protocole s’y rapportant; et 
Sont convenus des articles suivants : 

Article premier 

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront admis, soumis aux lois 
relatives à l’entrée et au séjour des étrangers, à entrer dans les territoires de l’autre Partie 
et à y demeurer en vue de développer et de diriger les activités d’une entreprise dans la-
quelle ils ont investi ou dans laquelle ils s’apprêtent à investir une quantité substantielle 
de capital. 

Article II 

Ce Protocole additionnel, qui fera partie intégrante du Traité, sera soumis à la ratifi-
cation. 

Article III 

Ce Protocole entrera en vigueur lors de l’échange des instruments de ratification et 
demeurera en vigueur tant que le Traité le demeurera.  

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur Gouvernement respec-
tif, ont signé le présent Protocole. 

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et danoise, les deux textes fai-
sant également foi, à Copenhague, le 2 mai 2001. 

Pour le Royaume du Danemark : 
MOGENS LYKKETOFT 

Pour les États-Unis d’Amérique : 
RICHARD N. SWEET  
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No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MU-
TUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 
MATTERS. STRASBOURG, 20 
APRIL 1959 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE 
D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 
MATIÈRE PÉNALE. STRAS-
BOURG, 20 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 472, 
I-6841.]

DECLARATION DÉCLARATION 
Spain Espagne 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 19 January 2009 
Réception par le Secrétaire général 

du Conseil de l'Europe : 19 jan-
vier 2009 

Date of effect: 19 January 2009 Date de prise d'effet : 19 janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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No. 9706. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Zambia 

No 9706. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et Zambie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA FOR AIR 
SERVICES BETWEEN AND 
BEYOND THEIR RESPECTIVE 
TERRITORIES. LUSAKA, 17 
MARCH 1967 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 681, I-9706.]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE ZAMBIE RELATIF AUX 
SERVICES AÉRIENS ENTRE LES 
TERRITOIRES DES DEUX PAYS 
ET AU-DELÀ. LUSAKA, 17 MARS 
1967 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 681, I-9706.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46108. Agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the Republic of 
Zambia concerning air services (with 
annexes). Lusaka, 13 February 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2589, 
I-46108.] 

46108. Accord entre le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la République de Zambie rela-
tif aux services aériens (avec annexes). 
Lusaka, 13 février 2008 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2589, I-46108.] 

Entry into force: 13 February 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
22 May 2009 

Entrée en vigueur : 13 février 2008 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, 22 mai 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 22 May 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 22 mai 2009 
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No. 11208. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Singapore 

No 11208. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et Singapour 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SINGAPORE FOR AIR 
SERVICES BETWEEN AND 
BEYOND THEIR RESPECTIVE 
TERRITORIES. SINGAPORE, 12 
JANUARY 1971 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 788, I-11208.]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE SINGAPOUR RELATIF 
AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE 
LES TERRITOIRES DES DEUX 
PAYS ET AU-DELÀ. SINGAPOUR, 
12 JANVIER 1971 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 788, I-11208.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46111. Agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the Republic of Sin-
gapore concerning air services (with 
annex). London, 21 November 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2589, 
I-46111.] 

46111. Accord entre le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la République de Singapour 
relatif aux services aériens (avec an-
nexe). Londres, 21 novembre 2007 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2589, I-46111.] 

Entry into force: 21 November 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
22 May 2009 

Entrée en vigueur : 21 novembre 2007 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, 22 mai 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 22 May 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 22 mai 2009 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
847, I-12140.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 
Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 April 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 22 
avril 2009 

Date of effect: 21 June 2009 Date de prise d'effet : 21 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 15 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
15 mai 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-
TENSTEIN 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECH-
TENSTEIN 

Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 April 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 22 
avril 2009 

Date of effect: 21 June 2009 Date de prise d'effet : 21 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 15 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
15 mai 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 
Sweden Suède 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 10 March 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 10 
mars 2009 

Date of effect: 9 May 2009 Date de prise d'effet : 9 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 15 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
15 mai 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-
TENSTEIN 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECH-
TENSTEIN 

Sweden Suède 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 10 March 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 10 
mars 2009 

Date of effect: 9 May 2009 Date de prise d'effet : 9 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 15 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
15 mai 2009 
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No. 12430. Multilateral No 12430. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AGAINST UNAUTHO-
RIZED DUPLICATION OF THEIR 
PHONOGRAMS. GENEVA, 29 OC-
TOBER 1971 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 866, I-12430.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE 
PHONOGRAMMES CONTRE LA 
REPRODUCTION NON AUTORI-
SÉE DE LEURS PHONOGRAM-
MES. GENÈVE, 29 OCTOBRE 1971 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
866, I-12430.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 février 
2009 

Date of effect: 25 May 2009 Date de prise d'effet : 25 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 mai 2009 
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No. 13913. Belgium and    
Morocco 

No 13913. Belgique et Maroc 

CONVENTION BETWEEN BEL-
GIUM AND MOROCCO FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE REGULATION OF 
CERTAIN OTHER MATTERS 
WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME. RABAT, 4 MAY 1972 
[United Nations, Treaty Series, vol. 965, 
I-13913.] 

CONVENTION ENTRE LA BELGI-
QUE ET LE MAROC TENDANT À 
ÉVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET À RÉGLER CERTAINES 
AUTRES QUESTIONS EN MATIÈ-
RE D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 
RABAT, 4 MAI 1972 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 965, I-13913.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46093. Convention between the King-
dom of Belgium and the Kingdom of 
Morocco for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal 
evasion and fraud with respect to taxes 
on income. Brussels, 31 May 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2588, 
I-46093.] 

46093. Convention entre le Royaume 
de Belgique et le Royaume du Maroc 
tendant à éviter la double imposition et 
à prévenir l'évasion et la fraude fisca-
les en matière d'impôts sur le revenu. 
Bruxelles, 31 mai 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2588, I-46093.] 

Entry into force: 30 April 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 20 May 
2009 

Entrée en vigueur : 30 avril 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Belgique, 20 
mai 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 20 May 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 20 mai 2009 

 

 



Volume 2593, A-14458 

 55

No. 14458. Multilateral No 14458. Multilatéral 

CONVENTION ON THE REDUC-
TION OF STATELESSNESS. NEW 
YORK, 30 AUGUST 1961 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 989, I-14458.]

CONVENTION SUR LA RÉDUCTION 
DES CAS D'APATRIDIE. NEW 
YORK, 30 AOÛT 1961 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 989, I-14458.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Hungary Hongrie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
12 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 mai 2009 

Date of effect: 10 August 2009 Date de prise d'effet : 10 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 mai 2009 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Guatemala Guatemala 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 7 May 
2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 mai 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
mai 2009 

 

 
 
NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 
Guatemala Guatemala 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20 
May 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 mai 2009 

 

 
 
NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 
Guatemala Guatemala 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20 
May 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 mai 2009 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 
Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 15 
May 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 mai 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 15 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 mai 2009 
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No. 15749. Multilateral No 15749. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PREVEN-
TION OF MARINE POLLUTION 
BY DUMPING OF WASTES AND 
OTHER MATTER. LONDON, 29 
DECEMBER 1972, MEXICO CITY, 
29 DECEMBER 1972, MOSCOW, 29 
DECEMBER 1972 AND WASH-
INGTON, 29 DECEMBER 1972 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1046, 
I-15749.] 

CONVENTION SUR LA PRÉVEN-
TION DE LA POLLUTION DES 
MERS RÉSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DÉCHETS ET AUTRES 
MATIÈRES. LONDRES, 29 DÉ-
CEMBRE 1972, MEXICO, 29 DÉ-
CEMBRE 1972, MOSCOU, 29 DÉ-
CEMBRE 1972 ET WASHINGTON, 
29 DÉCEMBRE 1972 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1046, I-15749.] 

ACCESSION ADHÉSION 
United Republic of Tanzania République-Unie de Tanzanie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 28 July 
2006 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 28 juillet 2006 

Date of effect: 27 August 2008 provided 
the deposit in London was the effec-
tive deposit for the purpose of article 
XIX of the Convention. 

Date de prise d'effet : 27 août 2008 
dans la mesure où le dépôt à Lon-
dres a sorti les effets prévus à l'ar-
ticle XIX de la Convention. 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
22 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, 22 mai 2009 
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No. 17132. Federal Republic of 
Germany and European Pa-
tent Organisation 

No 17132. République fédérale 
d'Allemagne et Organisation 
européenne des brevets 

HEADQUARTERS AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE EUROPEAN 
PATENT ORGANISATION. MU-
NICH, 19 OCTOBER 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1109, 
I-17132.] 

ACCORD DE SIÈGE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMA-
GNE ET L'ORGANISATION EU-
ROPÉENNE DES BREVETS. MU-
NICH, 19 OCTOBRE 1977 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1109, 
I-17132.]

 
ADDITIONAL AGREEMENT TO THE 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE EUROPEAN PA-
TENT ORGANISATION ON THE SETTING 
UP OF THE BERLIN SUB-OFFICE OF THE 
EUROPEAN PATENT OFFICE OF 19 OC-
TOBER 1977 (WITH ANNEXES). MU-
NICH, 18 DECEMBER 1978 AND BONN, 
18 DECEMBER 1978 

ACCORD ADDITIONNEL À L'ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET 
L'ORGANISATION EUROPÉENNE DES 
BREVETS RELATIF À LA CRÉATION DE 
L'AGENCE DE BERLIN DE L'OFFICE EU-
ROPÉEN DES BREVETS DU 19 OCTOBRE 
1977 (AVEC ANNEXES). MUNICH, 18 
DÉCEMBRE 1978 ET BONN, 18 DÉCEM-
BRE 1978 

Entry into force: 18 December 1978,  
with retroactive effect from 1 June 
1978, in accordance with article 9 

Entrée en vigueur : 18 décembre 1978 et 
avec effet rétroactif à compter du 1er 
juin 1978, conformément à l'article 9 

Authentic texts: English, French and 
German 

Textes authentiques : anglais, français et 
allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 30 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 30 mai 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 18 
DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION WITH RE-
GARD TO ARTICLE 15 (4) 

RETRAIT DE RÉSERVE À L'ÉGARD DU PA-
RAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 15 

Jordan Jordanie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5 May 
2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 mai 2009 

Date of effect: 5 May 2009 Date de prise d'effet : 5 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 5 
mai 2009 

 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE ELIMINATION OF ALL 
FORMS OF DISCRIMINATION AGAINST 
WOMEN. NEW YORK, 6 OCTOBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2131, 
A-20378.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR L'ÉLIMINATION DE TOUTES 
LES FORMES DE DISCRIMINATION À 
L'ÉGARD DES FEMMES. NEW YORK, 6 
OCTOBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2131, A-20378.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Turkmenistan Turkménistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2009 

Date of effect: 20 August 2009 Date de prise d'effet : 20 août 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 20 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 mai 2009 
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No. 20737. International Atom-
ic Energy Agency and United 
States of America 

No 20737. Agence internationale 
de l'énergie atomique et 
États-Unis d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN 
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA. VIENNA, 18 NOVEMBER 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1261, 
I-20737.] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET L'AGENCE IN-
TERNATIONAL DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES AUX 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. 
VIENNE, 18 NOVEMBRE 1977 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1261, 
I-20737.]

 
PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN THE 
UNITED STATES OF AMERICA (WITH 
ANNEXES). VIENNA, 12 JUNE 1998 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 
ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-
PLICATION DE GARANTIES AUX ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE (AVEC ANNEXES). 
VIENNE, 12 JUIN 1998 

Entry into force: 6 January 2009 by noti-
fication, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 6 janvier 2009 par 
notification, conformément à l'article 17 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 28 May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 28 mai 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 21797. International Atom-
ic Energy Agency and Gua-
temala 

No 21797. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Gua-
temala 

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF GUATEMALA AND 
THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREA-
TY FOR THE PROHIBITION OF 
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN 
AMERICA AND THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. GUATE-
MALA, 20 JULY 1978 AND VIEN-
NA, 16 JUNE 1978 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1307, I-21797.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU GUATEMALA ET L'AGENCE  
INTERNATIONALE DE L'ÉNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-
PLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ VI-
SANT L'INTERDICTION DES AR-
MES NUCLÉAIRES EN AMÉRI-
QUE LATINE ET DU TRAITÉ SUR 
LA NON-PROLIFÉRATION DES 
ARMES NUCLÉAIRES. GUATE-
MALA, 20 JUILLET 1978 ET 
VIENNE, 16 JUIN 1978 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1307, 
I-21797.]

 
PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA AND THE INTERNATION-
AL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY FOR THE 
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS 
IN LATIN AMERICA AND THE TREATY 
ON THE NON-PROLIFERATION OF NUC-
LEAR WEAPONS (WITH ANNEXES). 
GUATEMALA CITY, 14 DECEMBER 
2001 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU GUATEMA-
LA ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-
PLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLÉAIRES EN 
AMÉRIQUE LATINE ET DU TRAITÉ SUR 
LA NON-PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES (AVEC ANNEXES). GUA-
TEMALA, 14 DÉCEMBRE 2001 

Entry into force: 28 May 2008 by notifi-
cation, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 28 mai 2008 par no-
tification, conformément à l'article 17 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 28 May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 28 mai 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 10 
OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 
AMENDMENT TO THE CONVENTION ON 

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 
THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 
HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-
NEVA, 21 DECEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2260, A-22495.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR 
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉ-
RÉES COMME PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. GE-
NÈVE, 21 DÉCEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2260, 
A-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 mai 2009 

Date of effect: 20 November 2009 Date de prise d'effet : 20 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 20 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 mai 2009 
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PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 
WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-
PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 
V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-
PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 
SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 
DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 
DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 
OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-
NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 28 
NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Canada Canada 
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 mai 2009 

Date of effect: 19 November 2009 Date de prise d'effet : 19 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2009 

 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Peru Pérou 
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
29 May 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 mai 2009 

Date of effect: 29 November 2009 Date de prise d'effet : 29 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 29 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 mai 2009 
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No. 23693. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and New Zealand 

No 23693. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et Nouvelle-Zélande 

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND 
THE GOVERNMENT OF NEW 
ZEALAND FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND CAPI-
TAL GAINS. LONDON, 4 AUGUST 
1983 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1416, I-23693.] 

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZÉLANDE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
ET À PRÉVENIR L'ÉVASION FIS-
CALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LES 
GAINS EN CAPITAL. LONDRES, 4 
AOÛT 1983 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1416, I-23693.]

 
PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
AND THE GOVERNMENT OF NEW 
ZEALAND TO AMEND THE CONVEN-
TION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 
GAINS, SIGNED AT LONDON ON 4 AU-
GUST 1983, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LONDON ON 4 NO-
VEMBER 2003. LONDON, 7 NOVEMBER 
2007 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZÉLANDE MODIFIANT LA CONVENTION 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION FIS-
CALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL, 
SIGNÉ À LONDRES LE 4 AOÛT 1983, 
TELLE QU'AMENDÉE PAR LE PROTOCO-
LE SIGNÉ À LONDRES LE 4 NOVEMBRE 
2003. LONDRES, 7 NOVEMBRE 2007 

Entry into force: 28 August 2008 by no-
tification, in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 28 août 2008 par no-
tification, conformément à l'article III 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 22 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
22 mai 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE MODIFIANT LA CONVEN-
TION TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVE-
NIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU 
ET SUR LES GAINS EN CAPITAL, SIGNÉE À LONDRES LE 
4 AOÛT 1983, TELLE QU’AMENDÉE PAR LE PROTOCOLE SIGNÉ À 
LONDRES LE 4 NOVEMBRE 2003 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la Nouvelle-Zélande, 

Désireux de conclure un protocole modifiant la Convention entre les Gouvernements 
des États contractants tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale 
en matière d’impôts sur le revenu et sur les gains en capital, signée à Londres le 
4 août 1983, telle qu’amendée par le Protocole signé à Londres le 4 novembre 2003 (dé-
nommée ci-après « la Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 25 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« Article 25. Échange de renseignements 
1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 

dont la pertinence est prévisible pour exécuter les dispositions de la présente Convention 
ou pour administrer ou appliquer la législation interne des États contractants concernant 
les impôts de toute nature ou dénomination établis au nom des États contractants ou de 
leurs subdivisions politiques ou collectivités locales dans la mesure où l’imposition qui y 
est prévue n’est pas contraire à la présente Convention, notamment, pour prévenir la 
fraude et faciliter l’application des dispositions statutaires contre l’évasion fiscale. 
L’échange de renseignements n’est pas restreint par l’article premier et l’article 2 de la 
Convention. 

2) Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 du présent article par un État 
contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseignements reçus obtenus 
en application de la législation interne de cet État et ne peuvent être divulgués qu’aux 
personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par 
l’établissement ou le recouvrement des impôts, par les procédures ou poursuites concer-
nant les impôts, ou par les décisions sur les recours relatifs aux impôts visés au paragra-
phe 1, ou impliquées dans leur contrôle. Ces personnes ou autorités n’utilisent ces ren-
seignements qu’à ces fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements au cours 
d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. 
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3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées 
comme imposant à un État contractant l’obligation : 

a) De prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l’autre État contractant,  

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa lé-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l’autre 
État contractant, 

c) De fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, 
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication 
serait contraire à l’ordre public. 

4. Si des informations sont requises par un État contractant en vertu du présent arti-
cle, l’autre État contractant utilise ses moyens de collecte d’informations pour obtenir les 
renseignements demandés, même si cet autre État n’a pas besoin de ces informations à 
ses propres fins d’imposition. L’obligation contenue dans la phrase précédente est soumi-
se aux limitations du paragraphe 3 du présent article mais en aucun cas ces limitations ne 
peuvent être interprétées comme autorisant un État contractant à refuser de fournir des 
informations uniquement parce qu’il n’a pas d’intérêt propre à ces renseignements. 

5) En aucun cas, les dispositions du paragraphe 3 du présent article ne peuvent être 
interprétées comme autorisant un État contractant à refuser de fournir des renseignements 
uniquement parce que ces informations sont détenues par une banque ou une autre insti-
tution financière, un mandataire ou une personne agissant en qualité d’agence ou de fidu-
cie, ou parce qu’ils ont trait à des intérêts de participation dans une personne. » 

Article II 

Le nouvel article suivant sera inséré immédiatement après l’article 25 de la Conven-
tion : 

« Article 25A. Assistance en matière de recouvrement des impôts 
1. Les États contractants se prêtent mutuellement assistance pour le recouvrement de 

leurs créances fiscales. Cette assistance n’est pas limitée par l’article premier et l’article 2 
de la présente Convention. Les autorités compétentes des États peuvent régler d’un 
commun accord les modalités d’application du présent article.  

2. L’expression « créance fiscale » telle qu’elle est utilisée dans cet article désigne 
une somme due au titre d’impôts de toute nature et dénomination établis au nom des 
États contractants dans la mesure où l’imposition qui y est prévue n’est pas contraire à la 
présente Convention ou à tout autre instrument auquel les États contractants sont parties, 
ainsi que les intérêts, pénalités administratives et coûts de recouvrement ou de conserva-
tion afférents à ces impôts. 

3) Lorsqu’une créance fiscale d’un État contractant qui est recouvrable en vertu des 
lois de cet État et est due par une personne qui, à cette date, ne peut, en vertu de ces lois, 
empêcher son recouvrement, cette créance fiscale est, à la demande des autorités compé-
tentes de cet État, acceptée en vue de son recouvrement par les autorités compétentes de 
l’autre État contractant. Cette créance fiscale est recouvrée par cet autre État conformé-
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ment aux dispositions de sa législation applicable en matière de recouvrement de ses pro-
pres impôts comme si la créance en question était une créance fiscale de cet autre État. 

4) Lorsqu’une créance fiscale d’un État contractant est une créance à l’égard de la-
quelle cet État peut, en vertu de sa législation, prendre des mesures conservatoires pour 
assurer son recouvrement, cette créance doit, à la demande des autorités compétentes de 
cet État, être acceptée aux fins de l’adoption de mesures conservatoires par les autorités 
compétentes de l’autre État contractant. Cet autre État doit prendre des mesures conser-
vatoires à l’égard de cette créance fiscale conformément aux dispositions de sa législa-
tion comme s’il s’agissait d’une créance fiscale de cet autre État même si, au moment où 
ces mesures sont appliquées, la créance fiscale n’est pas recouvrable dans le premier État 
ou est due par une personne qui a le droit d’empêcher son recouvrement. 

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article, la priorité 
applicable, en vertu de la législation d’un État contractant, à une créance fiscale en raison 
de sa nature en tant que telle ne s’appliquent pas à une créance fiscale acceptée par cet 
État aux fins du paragraphe 3 ou 4. En outre, une créance fiscale acceptée par un État 
contractant aux fins du paragraphe 3 ou 4 ne peut se voir appliquer aucune priorité dans 
cet État en vertu de la législation de l’autre État contractant. 

6) Les procédures concernant l’existence, la validité ou le montant d’une créance 
fiscale d’un État contractant ne sont pas soumises aux tribunaux ou organismes adminis-
tratifs de l’autre État contractant. 

7) Lorsque à tout moment après qu’une demande a été formulée par un État contrac-
tant en application du paragraphe 3 ou 4 du présent article et avant que l’autre État 
contractant ait recouvré et transmis le montant de la créance fiscale en question au pre-
mier État, cette créance fiscale cesse d’être : 

a) Dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 3, une créance fisca-
le du premier État qui est recouvrable en vertu des lois de cet État et est due par une per-
sonne qui, à ce moment, ne peut, en vertu des lois de cet État, empêcher son recouvre-
ment; ou 

b) Dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 4, une créance fisca-
le du premier État à l’égard de laquelle cet État peut, en vertu de sa législation, prendre 
des mesures conservatoires pour assurer son recouvrement, 
les autorités compétentes du premier État notifient promptement ce fait aux autorités 
compétentes de l’autre État et le premier État, au choix de l’autre État, suspend ou retire 
sa demande. 

8) Les dispositions du présent article ne peuvent en aucun cas être interprétées com-
me imposant à un État contractant l’obligation : 

a) De prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l’autre État contractant; 

b) De prendre des mesures qui seraient contraires à l’ordre public; 
c) De prêter assistance si l’autre État contractant n’a pas pris toutes les mesures rai-

sonnables de recouvrement ou de conservation, selon le cas, qui sont disponibles en vertu 
de sa législation ou de sa pratique administrative; 
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d) De prêter assistance dans les cas où la charge administrative qui en résulte pour 
cet État est nettement disproportionnée par rapport aux avantages qui peuvent en être ti-
rés par l’autre État contractant; 

e) De prêter assistance si cet État considère que les impôts pour lesquels l’assistance 
est demandée sont établis contrairement aux principes d’imposition généralement accep-
tés. » 

Article III 

1) Chaque État contractant informe l’autre par la voie diplomatique de 
l’accomplissement des procédures requises par sa législation pour l’entrée en vigueur du 
présent Protocole. Le présent Protocole entrera en vigueur à la date de la dernière de ces 
notifications et sera alors d’application dans les deux États contractants : 

a) S’agissant des renseignements visés à l’article premier du présent Protocole, en ce 
qui concerne ces renseignements demandés ou échangés à partir de la date de l’entrée en 
vigueur du présent Protocole ou après cette date; 

b) S’agissant des créances fiscales auxquelles il est fait référence à l’article II du pré-
sent Protocole, en ce qui concerne les demandes d’assistance formulées à la date ou après 
la date d’entrée en vigueur du présent Protocole. 

Article IV 

Le présent Protocole demeurera en vigueur tant que la Convention le demeurera. 
EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 

respectifs, ont signé le présent Protocole. 
FAIT en double exemplaire à Londres, le 7 novembre 2007. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne  
et d’Irlande du Nord : 

JANE KENNEDY 

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande :  
JONATHAN HUNT 
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No. 24104. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Antigua and 
Barbuda 

No 24104. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et Antigua-et-
Barbuda 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND 
THE GOVERNMENT OF ANTI-
GUA AND BARBUDA FOR AIR 
SERVICES BETWEEN AND 
BEYOND THEIR RESPECTIVE 
TERRITORIES. LONDON, 25 
MARCH 1985 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1426, I-24104.]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT D'ANTIGUA-ET-
BARBUDA RELATIF AUX SERVI-
CES AÉRIENS ENTRE LEURS 
TERRITOIRES RESPECTIFS ET 
AU-DELÀ. LONDRES, 25 MARS 
1985 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1426, I-24104.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46107. Agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of Antigua and Barbu-
da concerning air services (with annex). 
London, 14 November 2007 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2589, I-46107.] 

46107. Accord entre le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment d'Antigua-et-Barbuda relatif aux 
services aériens (avec annexe). Lon-
dres, 14 novembre 2007 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2589, I-46107.] 

Entry into force: 14 November 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
22 May 2009 

Entrée en vigueur : 14 novembre 2007 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, 22 mai 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 22 May 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 22 mai 2009 
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No. 25567. Multilateral No 25567. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON CONTRACTS FOR THE IN-
TERNATIONAL SALE OF GOODS. 
VIENNA, 11 APRIL 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1489, I-25567.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LES CONTRATS DE 
VENTE INTERNATIONALE DE 
MARCHANDISES. VIENNE, 11 
AVRIL 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1489, I-25567.]

ACCESSION ADHÉSION 
Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 mai 2009 

Date of effect: 1 June 2010 Date de prise d'effet : 1er juin 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 mai 2009 
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No. 25702. Multilateral No 25702. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF INDIVIDUALS WITH 
REGARD TO AUTOMATIC 
PROCESSING OF PERSONAL DA-
TA. STRASBOURG, 28 JANUARY 
1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1496, I-25702.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES À 
L'ÉGARD DU TRAITEMENT AU-
TOMATISÉ DES DONNÉES À CA-
RACTÈRE PERSONNEL. STRAS-
BOURG, 28 JANVIER 1981 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1496, 
I-25702.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 24 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 24 décembre 2008 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION FOR THE PROTECTION OF IN-
DIVIDUALS WITH REGARD TO AUTO-
MATIC PROCESSING OF PERSONAL DA-
TA, REGARDING SUPERVISORY AU-
THORITIES AND TRANSBORDER DATA 
FLOWS. STRASBOURG, 8 NOVEMBER 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2297, A-25702.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES PERSONNES À L'ÉGARD DU TRAI-
TEMENT AUTOMATISÉ DES DONNÉES À 
CARACTÈRE PERSONNEL, CONCERNANT 
LES AUTORITÉS DE CONTRÔLE ET LES 
FLUX TRANSFRONTIÈRES DE DONNÉES. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, 
A-25702.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 24 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
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Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Council of Eu-
rope, 5 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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No. 25705. Multilateral No 25705. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF THE ARCHITECTURAL 
HERITAGE OF EUROPE. GRANA-
DA, 3 OCTOBER 1985 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1496, I-25705.] 

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE AR-
CHITECTURAL DE L'EUROPE. 
GRENADE, 3 OCTOBRE 1985 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1496, 
I-25705.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 février 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 16 
SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

 
AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 
NOVEMBER 1992 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1785, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1785, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Myanmar Myanmar 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 mai 2009 

Date of effect: 20 August 2009 Date de prise d'effet : 20 août 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 22 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 mai 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 mai 2009 

Date of effect: 5 August 2009 Date de prise d'effet : 5 août 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 7 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
mai 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-
TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. MONTREAL, 17 
SEPTEMBER 1997 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2054, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
MONTRÉAL, 17 SEPTEMBRE 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2054, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
St. Vincent and the Grenadines Saint-Vincent-et-les Grenadines 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 mai 2009 

Date of effect: 9 August 2009 Date de prise d'effet : 9 août 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 11 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 mai 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 mai 2009 

Date of effect: 5 August 2009 Date de prise d'effet : 5 août 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 7 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
mai 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-
TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-
CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
St. Vincent and the Grenadines Saint-Vincent-et-les Grenadines 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 mai 2009 

Date of effect: 9 August 2009 Date de prise d'effet : 9 août 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 11 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 mai 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 mai 2009 

Date of effect: 5 August 2009 Date de prise d'effet : 5 août 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 7 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 7 
mai 2009 
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No. 26691. Multilateral No 26691. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
COMMON FUND FOR COMMOD-
ITIES. GENEVA, 27 JUNE 1980
[United Nations, Treaty Series, vol. 1538, 
I-26691.]

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
FONDS COMMUN POUR LES 
PRODUITS DE BASE. GENÈVE, 27 
JUIN 1980 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1538, I-26691.]

ACCESSION ADHÉSION

Economic Community of West Afri-
can States 

Communauté économique des États 
de l'Afrique de l'Ouest 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
1 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er mai 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 May 
2009

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er mai 2009 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 
THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN 
ARMED CONFLICT. NEW YORK, 25 
MAY 2000 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION 
D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS. 
NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-27531.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Algeria Algérie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 mai 2009 

Date of effect: 6 June 2009 Date de prise d'effet : 6 juin 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 6 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 6 
mai 2009 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 28020. Multilateral No 28020. Multilatéral 

ANTI-DOPING CONVENTION. 
STRASBOURG, 16 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1605, I-28020.] 

CONVENTION CONTRE LE DOPA-
GE. STRASBOURG, 16 NOVEM-
BRE 1989 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1605, I-28020.]

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 27 janvier 2009 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ANTI-

DOPING CONVENTION. WARSAW, 12 
SEPTEMBER 2002 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2297, A-28020.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. 
VARSOVIE, 12 SEPTEMBRE 2002 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, 
A-28020.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 27 janvier 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Council of Eu-
rope, 5 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 
AMENDMENT TO THE APPENDIX OF THE 

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 13 NOVEMBER 2008 

AMENDEMENT À L'ANNEXE DE LA 
CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. 
STRASBOURG, 13 NOVEMBRE 2008 

Entry into force: 1 January 2009, in ac-
cordance with article 13 of the Conven-
tion 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2009, 
conformément à l'article 13 de la 
Convention 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 5 mai 2009 
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No. 28502. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Brunei Darussa-
lam 

No 28502. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et Brunéi Darussa-
lam 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND 
THE GOVERNMENT OF HIS MA-
JESTY THE SULTAN AND YANG 
DI-PERTUAN OF BRUNEI DA-
RUSSALAM CONCERNING AIR 
SERVICES. LONDON, 23 NO-
VEMBER 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1656, I-28502.]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES 
AÉRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTÉ LE 
SULTAN ET YANG DI-PERTUAN 
DU BRUNÉI DARUSSALAM. 
LONDRES, 23 NOVEMBRE 1990 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1656, I-28502.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46109. Agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of His Majesty the Sul-
tan and Yang Dipertuan of Brunei Da-
russalam concerning air services (with 
annex). London, 23 November 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2589, 
I-46109.] 

46109. Accord entre le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de sa Majesté le Sultan et Yang 
Di-Pertuan du Brunéi Darussalam rela-
tif aux services aériens (avec annexe). 
Londres, 23 novembre 2007 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2589, 
I-46109.] 

Entry into force: 23 November 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
22 May 2009 

Entrée en vigueur : 23 novembre 2007 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, 22 mai 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 22 May 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 22 mai 2009 
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No. 30382. Multilateral No 30382. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT ON IM-
PORTANT INTERNATIONAL 
COMBINED TRANSPORT LINES 
AND RELATED INSTALLATIONS 
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY 
1991 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1746, I-30382.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LES 
GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBI-
NÉ ET LES INSTALLATIONS 
CONNEXES (AGTC). GENÈVE, 1 
FÉVRIER 1991 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1746, I-30382.]

 
AMENDMENTS TO THE EUROPEAN 

AGREEMENT ON IMPORTANT INTER-
NATIONAL COMBINED TRANSPORT 
LINES AND RELATED INSTALLATIONS 
(AGTC). GENEVA, 21 FEBRUARY 2009 

AMENDEMENTS À L'ACCORD EUROPÉEN 
SUR LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINÉ ET LES 
INSTALLATIONS CONNEXES (AGTC). 
GENÈVE, 21 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 23 May 2009 Entrée en vigueur : 23 mai 2009 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 23 mai 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 30696. Republic of Korea 
and New Zealand 

No 30696. République de Corée 
et Nouvelle-Zélande 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF NEW ZEAL-
AND AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF KOREA 
FOR AIR SERVICES BETWEEN 
AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SEOUL, 10 
MAY 1993 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1766, I-30696.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-
ZÉLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CORÉE RELATIF AUX SERVICES 
AÉRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELÀ. SÉOUL, 10 MAI 1993 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1766, 
I-30696.]

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
NEW ZEALAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR 
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND 
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES (WITH 
ANNEX). SEOUL, 30 JULY 2007 AND 21 
AUGUST 2007 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD AMENDANT L'ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZÉLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE RELATIF 
AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LEURS 
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELÀ 
(AVEC ANNEXE). SÉOUL, 30 JUILLET 
2007 ET 21 AOÛT 2007 

Entry into force: 21 August 2007, in ac-
cordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 21 août 2007, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: New Zealand, 26 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Nouvelle-Zélande, 
26 mai 2009 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET PLÉNIPOTENTIAIRE DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE      

AUPRÈS DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

À L’ATTENTION DE SONG MIN-SOON, MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES  
ET DU COMMERCE 

Le 30 juillet 2007 

RNZ 1/14 

Votre Excellence,  
J’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-

Zélande et le Gouvernement de la République de Corée relatif aux services aériens entre 
leurs territoires respectifs et au-delà (« l’Accord ») fait à Séoul le 10 mai 1993 et aux 
deux Mémorandums d’accord conclus entre des représentants du Gouvernement de la 
Nouvelle-Zélande et des représentants du Gouvernement de la République de Corée rela-
tif aux services aériens, signés respectivement à Wellington le 29 août 2002 et le 11 mars 
2004 (« les Mémorandums d’accord »).  

Conformément aux conditions convenues dans les Mémorandums d’accord et à 
l’article 16 de l’Accord, j’ai l’honneur de proposer au nom du Gouvernement de la Nou-
velle-Zélande que l’article 10 actuel de l’Accord soit remplacé par l’article 10 suivant, 
que l’article 15 bis suivant soit inséré dans l’Accord et que l’annexe (Tableau des routes) 
à l’Accord soit remplacé par l’annexe suivante : 

Article 10. Tarifs 

1. Les autorités aéronautiques de l’une ou l’autre Partie contractante peuvent exiger 
que les tarifs pour le transport aérien international en application du présent Accord leur 
soient notifiés.  

2. Les prix ne sont pas abusivement discriminatoires, indûment élevés ou restrictifs 
du fait d’un abus de position dominante ou artificiellement bas.  

Article 15 bis. Sécurité de l’aviation 

1. Chaque Partie contractante peut en tout temps demander des consultations au sujet 
des normes de sécurité adoptées par l’autre Partie contractante dans des domaines qui se 
rapportent aux installations et services aéronautiques, aux équipages de conduite, aux aé-
ronefs et à leur exploitation. De telles consultations auront lieu dans les trente (30) jours 
suivant la demande. 

2. Si, à la suite de ces consultations, une des Parties contractantes découvre que 
l’autre Partie contractante n’adopte ni n’assure effectivement le suivi de normes de sécu-



Volume 2593, A-30696 

 153

rité dans les domaines visés au paragraphe 1 du présent article qui satisfassent aux nor-
mes en vigueur conformément à la Convention, l’autre Partie contractante sera informée 
de ces conclusions et des démarches qui sont estimées nécessaires afin de se conformer 
aux normes de l’OACI. L’autre Partie contractante prendra alors les mesures correctives 
appropriées qui s’imposent dans un délai convenu. 

3. Conformément à l’article 16 de la Convention, il est convenu en outre que tout aé-
ronef exploité par une compagnie aérienne d’une Partie contractante ou en son nom, en 
provenance ou à destination du territoire de l’État de l’autre Partie contractante peut, 
lorsqu’il se trouve sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante, faire l’objet 
d’une visite par les représentants autorisés de cette autre Partie contractante, à condition 
que cela n’entraîne pas de retard déraisonnable dans l’exploitation de l’aéronef. Nonobs-
tant les obligations mentionnées à l’article 33 de la Convention, l’objet de cette visite est 
de vérifier la validité des documents pertinents de l’aéronef, les licences de son équipage 
et que l’équipement de l’aéronef et son état sont conformes aux normes en vigueur 
conformément à la Convention.  

4. Lorsqu’une action immédiate est indispensable pour assurer la sécurité de 
l’exploitation d’une compagnie aérienne, chacune des Parties contractantes se réserve le 
droit de suspendre immédiatement ou de modifier l’autorisation d’exploitation d’une ou 
des compagnies aériennes de l’autre Partie contractante. 

5. Toute mesure appliquée par une Partie contractante en conformité avec le para-
graphe 4 du présent article sera rapportée dès que les faits motivant cette mesure auront 
cessé d’exister.  

6. Concernant le paragraphe 2 du présent article, s’il est déterminé qu’une des Par-
ties contractantes reste en situation de non-conformité aux normes de l’OACI après 
l’expiration des délais convenus, il conviendrait d’en aviser le Secrétaire général. Celui-
ci devrait également être avisé de la résolution satisfaisante ultérieure de la situation.  
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ANNEXE 

Section A 

Routes à exploiter dans les deux directions par la compagnie ou les compagnies aé-
riennes désignées de la République de Corée : 

En provenance de points en République de Corée via des points intermédiaires jus-
qu’à des points en Nouvelle-Zélande.  

Section B 

Points à exploiter dans les deux directions par la compagnie ou les compagnies aé-
riennes désignées de la Nouvelle-Zélande : 

En provenance de points en Nouvelle-Zélande via des points intermédiaires jusqu’à 
des points en République de Corée. 

Notes : 
1. L’entreprise ou les entreprises désignées concernées pourront, à leur gré, omettre 

de desservir des points situés sur l’une ou l’autre des routes susmentionnées sous réserve 
qu’un service commence ou se termine sur le territoire de la Partie contractante qui l’a ou 
les a désignées.  

2. L’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie 
contractante ont le droit d’exercer pleinement les droits de trafic de cinquième liberté à 
destination et en provenance de points intermédiaires spécifiés sur leurs routes respecti-
ves conformément à l’annexe à l’Accord.  

J’ai en outre l’honneur d’informer Votre Excellence que le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zélande a accompli ses procédures internes pour la modification de l’Accord et 
de proposer en outre que la présente note, ainsi que la réponse de Votre Excellence à cet 
effet et l’information assurant que les procédures internes de la République de Corée 
pour l’entrée en vigueur des amendements ont été accomplies, constituent un accord mo-
difiant l’Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande et le Gouvernement de la 
République de Corée relatif aux services aériens entre leurs territoires respectifs et au-
delà. Cet amendement entrera en vigueur à la date de la réponse de Votre Excellence, 
conformément à l’article 16 de l’Accord.  

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma plus 
haute considération.  

L’Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Nouvelle-Zélande  
auprès de la République de Corée 
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II 
SONG MIN-SOON 

MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMERCE 

À L’ATTENTION DE 

S. E. JANE COOMBS 

AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET PLÉNIPOTENTIAIRE DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE      
AUPRÈS DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

Séoul, le 21 août 2007 

Votre Excellence,  
J’ai l’honneur de me référer à la note de Votre Excellence datée du 30 juillet 2007 et 

adressée à l’honorable Jane Charlotte Coombs, Ambassadeur de la Nouvelle-Zélande, qui 
est libellée comme suit : 

 [Voir note I] 

J’ai en outre l’honneur de vous informer que les propositions ci-dessus agréent au 
Gouvernement de la République de Corée et de confirmer au nom du Gouvernement de 
la République de Corée que votre note et la présente réponse constituent un accord entre 
nos deux Gouvernements en la matière, lequel entrera en vigueur à la date de la présente 
réponse.  

Veuillez accepter les assurances renouvelées de ma très haute considération. 
SONG MIN-SOON 

Ministre des affaires étrangères et du commerce 
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No. 30822. Multilateral No 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES. NEW 
YORK, 9 MAI 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1771, I-30822.] 

 
KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-

TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON 
CLIMATE CHANGE (WITH ANNEXES). 
KYOTO, 11 DECEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2303, 
A-30822.] 

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVEN-
TION-CADRE DES NATIONS UNIES SUR 
LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES 
(AVEC ANNEXES). KYOTO, 11 DÉCEM-
BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2303, A-30822.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Turkey Turquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 mai 2009 

Date of effect: 26 August 2009 Date de prise d'effet : 26 août 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 28 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 mai 2009 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON THE LAW OF THE SEA. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBER 1982 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 
I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA 
MER. MONTEGO BAY, 10 DÉ-
CEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, I-31363.]

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 1 
May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er mai 2009 

Date of effect: 31 May 2009 Date de prise d'effet : 31 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er mai 2009 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 31364. Multilateral No 31364. Multilatéral 

AGREEMENT RELATING TO THE 
IMPLEMENTATION OF PART XI 
OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE 
SEA OF 10 DECEMBER 1982. NEW 
YORK, 28 JULY 1994 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1836, I-31364.] 

ACCORD RELATIF À L'APPLICA-
TION DE LA PARTIE XI DE LA 
CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER 
DU 10 DÉCEMBRE 1982. NEW 
YORK, 28 JUILLET 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1836, 
I-31364.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 1 
May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er mai 2009 

Date of effect: 31 May 2009 Date de prise d'effet : 31 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er mai 2009 
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No. 34462. European Commun-
ities and their Member States 
and Russian Federation 

No 34462. Communautés euro-
péennes et leurs États mem-
bres et Fédération de Russie 

AGREEMENT ON PARTNERSHIP 
AND COOPERATION BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, 
OF THE ONE PART, AND THE 
RUSSIAN FEDERATION, OF THE 
OTHER PART. CORFU, 24 JUNE 
1994 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2007, I-34462.] 

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA FÉDÉRA-
TION DE RUSSIE, D'AUTRE PART. 
CORFOU, 24 JUIN 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2007, 
I-34462.] 

 
PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON 

PARTNERSHIP AND COOPERATION, ES-
TABLISHING A PARTNERSHIP  BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES AND 
THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE 
PART, AND THE RUSSIAN FEDERATION, 
OF THE OTHER PART (WITH PROCÈS-
VERBAL AND ANNEX). BRUSSELS, 21 
MAY 1997 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-
RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-
SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 
LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE, D'AU-
TRE PART (AVEC PROCÈS-VERBAL ET 
ANNEXE). BRUXELLES, 21 MAI 1997 

Entry into force: 1 December 2000, in 
accordance with article 4 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2000, 
conformément à l'article 4 

Authentic texts: Danish, Dutch, English, 
Finnish, French, German, Greek, Italian, 
Portuguese, Russian, Spanish and Swe-
dish 

Textes authentiques : danois, néerlan-
dais, anglais, finnois, français, allemand, 
grec, italien, portugais, russe, espagnol 
et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 6 May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 6 mai 2009 

Only the authentic English and French texts of the 
Protocol are published herein. Other authentic 
texts of the Protocol in Danish, Dutch, English, 
Finnish, French, German, Greek, Italian, Por-
tuguese, Russian, Spanish and Swedish  are not 
published herein, in accordance with article 12 
(2) of the General Assembly Regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the Unit-
ed Nations, as amended, and the publication 
practice of the UN Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du 
Protocol sont publiés ici.  Autres textes authen-
tiques du protocol en danois, néerlandais, an-
glais, finnois, français, allemand, grec, italien, 
portugais, russe, espagnol et suédois ne sont 
pas pas reproduits ici conformément aux dispo-
sitions de l'article 12, paragraphe 2, des régle-
mentations de l'Assemblée générale, en appli-
cation de l'article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé, et de la pratique dans le 
domaine des publications du Secrétariat. 
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PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 

COOPERATION AGREEMENT ESTAB-
LISHING A PARTNERSHIP BETWEEN THE 
EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 
MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE RUSSIAN FEDERATION, OF 
THE OTHER PART, TO TAKE ACCOUNT 
OF THE ACCESSION OF THE CZECH RE-
PUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTONIA, 
THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE RE-
PUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUN-
GARY, THE REPUBLIC OF MALTA, THE 
REPUBLIC OF POLAND, THE REPUBLIC 
OF SLOVENIA, AND THE SLOVAK RE-
PUBLIC TO THE EUROPEAN UNION 
(WITH ANNEXES). LUXEMBOURG, 27 
APRIL 2004 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-
RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-
SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 
LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE, D'AU-
TRE PART, POUR TENIR COMPTE DE 
L’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
TCHÈQUE, DE LA RÉPUBLIQUE 
D’ESTONIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CHYPRE, DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-
NIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, DE LA 
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET DE LA RÉ-
PUBLIQUE SLOVAQUE À L’UNION EU-
ROPÉENNE (AVEC ANNEXES). LUXEM-
BOURG, 27 AVRIL 2004 

Entry into force: provisionally on 1 May 
2004 and definitively on 1 March 2005, 
in accordance with article 5 

Entrée en vigueur : provisoirement le 1er 
mai 2004 et définitivement le 1er mars 
2005, conformément à l'article 5 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, Lat-
vian, Lithuanian, Maltese, Polish, Por-
tuguese, Russian, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, ita-
lien, letton, lituanien, maltais, polonais, 
portugais, russe, slovaque, slovène, es-
pagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 6 May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 6 mai 2009 

Only the authentic English and French texts of the 
Protocol are published herein. Other authentic 
texts in Czech, Danish, Dutch, Estonian, Fin-
nish, German, Greek, Hungarian, Italian, Lat-
vian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, 
Russian, Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 
are not published herein, in accordance with 
article 12 (2) of the General Assembly Regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter 
of the United Nations, as amended, and the 
publication practice of the UN Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du 
Protocol sont publiés ici.  Autres textes authen-
tiques en tchèque, danois, néerlandais, esto-
nien, finnois, allemand, grec, hongrois, italien, 
letton, lituanien, maltais, polonais, portugais, 
russe, slovaque, slovène, espagnol et suédois ne 
sont pas pas reproduits ici conformément aux 
dispositions de l'article 12, paragraphe 2, des 
réglementations de l'Assemblée générale, en 
application de l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies, tel qu'amendé, et de la pratique 
dans le domaine des publications du Secréta-
riat. 
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PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 
COOPERATION AGREEMENT, ESTAB-
LISHING A PARTNERSHIP BETWEEN THE 
EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 
MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE RUSSIAN FEDERATION, OF 
THE OTHER PART, TO TAKE ACCOUNT 
OF THE ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF BULGARIA AND ROMANIA TO THE 
EUROPEAN UNION (WITH ANNEXES 
AND PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICA-
TION). LUXEMBOURG, 23 APRIL 2007 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-
RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-
SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 
LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE, D'AU-
TRE PART, AFIN DE TENIR COMPTE DE 
L'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE DE 
BULGARIE ET DE LA ROUMANIE À 
L'UNION EUROPÉENNE (AVEC ANNEXES 
ET PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICA-
TION). LUXEMBOURG, 23 AVRIL 2007 

Entry into force: provisionally on 23 
April 2007 and definitively on 1 May 
2008, in accordance with article 4 

Entrée en vigueur : provisoirement le 23 
avril 2007 et définitivement le 1er mai 
2008, conformément à l'article 4 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Da-
nish, Dutch, English, Estonian, Finnish, 
French, German, Greek, Hungarian, 
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, 
Polish, Portuguese, Romanian, Russian, 
Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, 
finnois, français, allemand, grec, hon-
grois, italien, letton, lituanien, maltais, 
polonais, portugais, roumain, russe, slo-
vaque, slovène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 6 May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 6 mai 2009 

Only the authentic English and French texts of the 
Protocol and the Procès-verbals of its rectifica-
tion are published herein. Other authentic texts 
of the Protocol in Bulgarian, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Ro-
manian, Russian, Slovak, Slovene, Spanish and 
Swedish are not published herein, in accor-
dance with article 12 (2) of the General Assem-
bly Regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, 
and the publication practice of the UN Secreta-
riat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du 
Protocol et leur procès-verbaux de rectification 
sont publiés ici.  Autres textes authentiques du 
protocol en bulgare, tchèque, danois, néerlan-
dais, anglais, estonien, finnois, français, alle-
mand, grec, hongrois, italien, letton, lituanien, 
maltais, polonais, portugais, roumain, russe, 
slovaque, slovène, espagnol et suédois ne sont 
pas pas reproduits ici conformément aux dispo-
sitions de l'article 12, paragraphe 2, des régle-
mentations de l'Assemblée générale, en appli-
cation de l'article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé, et de la pratique dans le 
domaine des publications du Secrétariat. 
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No. 35358. Multilateral No 35358. Multilatéral 

EUROPEAN CHARTER FOR RE-
GIONAL OR MINORITY LAN-
GUAGES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBER 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2044, I-35358.]

CHARTE EUROPÉENNE DES LAN-
GUES RÉGIONALES OU MINORI-
TAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2044, I-35358.]

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 12 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 12 février 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

 
Declarations:  Déclarations :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 35736. European Commun-
ities and their Member States 
and Ukraine 

No 35736. Communautés euro-
péennes et leurs États mem-
bres et Ukraine 

PARTNERSHIP AND CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE EUROPEAN COM-
MUNITIES AND THEIR MEMBER 
STATES, AND UKRAINE. LUX-
EMBOURG, 14 JUNE 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2064, 
I-35736.] 

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET L'UKRAINE, 
D'AUTRE PART. LUXEMBOURG, 
14 JUIN 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2064, I-35736.]

 



Volume 2593, A-35736 

 213

PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 
COOPERATION AGREEMENT (PCA) BE-
TWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, OF THE 
ONE PART, AND UKRAINE, OF THE OTH-
ER PART, ON ACCESSION OF THE RE-
PUBLIC OF BULGARIA AND ROMANIA 
TO THE PCA. BRUSSELS, 27 MARCH 
2007 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-
RIAT ET DE COOPÉRATION (APC) EN-
TRE LES COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE 
PART, ET L'UKRAINE, D'AUTRE PART, 
CONCERNANT L'ADHÉSION DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE BULGARIE ET DE LA 
ROUMANIE À L'APC. BRUXELLES, 27 
MARS 2007 

Entry into force: provisionally on 27 
March 2007 and definitively on 1 Sep-
tember 2008, in accordance with article 
4 

Entrée en vigueur : provisoirement le 27 
mars 2007 et définitivement le 1er sep-
tembre 2008, conformément à l'article 4 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Da-
nish, Dutch, English, Estonian, Finnish, 
French, German, Greek, Hungarian, 
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, 
Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, 
Slovene, Spanish, Swedish and Ukrai-
nian 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, 
finnois, français, allemand, grec, hon-
grois, italien, letton, lituanien, maltais, 
polonais, portugais, roumain, slovaque, 
slovène, espagnol, suédois et ukrainien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 6 May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 6 mai 2009 

Only the authentic English and French texts of the 
Protocol are published herein. Other authentic 
texts of the Protocol in Bulgarian, Czech, Da-
nish, Dutch, English, Estonian, Finnish, 
French, German, Greek, Hungarian, Italian, 
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portu-
guese, Romanian, Slovak, Slovene, Spanish, 
Swedish and Ukrainian are not published here-
in, in accordance with article 12 (2) of the 
General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended, and the publication practice 
of the UN Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du 
Protocol sont publiés ici.  Autres textes authen-
tiques du protocol en bulgare, tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, français, 
allemand, grec, hongrois, italien, letton, litua-
nien, maltais, polonais, portugais, roumain, 
slovaque, slovène, espagnol, suédois et ukrai-
nien ne sont pas pas reproduits ici conformé-
ment aux dispositions de l'article 12, para-
graphe 2, des réglementations de l'Assemblée 
générale, en application de l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et de 
la pratique dans le domaine des publications du 
Secrétariat. 
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PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 
COOPERATION AGREEMENT BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES AND 
THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE 
PART, AND UKRAINE, OF THE OTHER 
PART. BRUSSELS, 10 APRIL 1997 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

L’Ambassadeur de Sa Majesté à Doha au Président du conseil d’administration  
et Directeur général de l’Autorité de l’aviation civile à Doha, État du Qatar 

Ambassade britannique  

Doha, le 26 août 2007 

Votre Excellence, 
J’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre le Gouvernement du Royaume de 

Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement de l’État du Qatar relatif aux 
services aériens fait à Londres le 24 juin 1998 (« l’Accord »), 

Comme suite à l’Accord entre nos autorités aéronautiques consacré par les mémo-
randums d’accord du 16 juillet 2003 et du 7 mars 2006, j’ai l’honneur de proposer, 
conformément à l’article 16 (Amendements) de l’Accord, que le nouvel article 9A (Sûre-
té) soit inséré et que l’alinéa (b) de l’article premier révisé (définition des autorités aéro-
nautiques), l’article 4 (Désignation et autorisation des entreprises de transport aérien), 
l’article 5 (Révocation ou suspension de l’autorisation d’exploitation) et l’article 7 (Ta-
rifs), tous reproduits en annexe à la présente note, soient remplacés dans l’Accord par 
l’article correspondant. 

Si la proposition ci-dessus est acceptable pour le Gouvernement de l’État du Qatar, 
j’ai l’honneur de proposer que la présente note accompagnée de son annexe et la réponse 
que vous lui donnerez constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entre-
ra en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma très haute consi-
dération. 

SIMON COLLIS 
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ANNEXE

Article premier, alinéa (b). Définitions 

b) L’expression « autorités aéronautiques » s’entend, dans le cas de l’État du Qatar, 
du Président de l’Autorité de l’aviation civile et de toute personne ou instance autorisée à 
remplir les fonctions exerçables actuellement par ledit Président ou des fonctions similai-
res, et dans le cas du Royaume-Uni, du Secrétaire d’État au transport et, aux fins de 
l’article 7, l’Autorité de l’aviation civile ou, dans les deux cas, de toute personne ou ins-
tance susceptible d’être autorisée à remplir ces fonctions actuellement exerçables par 
l’Autorité mentionnée ci-dessus ou des fonctions similaires; 

Article 4. Désignation et autorisation 

1) Chaque Partie a le droit de désigner une ou plusieurs entreprises de transport aé-
rien pour exploiter les services convenus sur chacune des routes spécifiées en annexe et 
de révoquer ou de modifier ces désignations. Ces désignations sont communiquées par 
écrit et transmises à l’autre Partie par la voie diplomatique. 

2) Au reçu d’une telle désignation et des demandes de l’entreprise ou des entreprises 
de transport aérien, selon la forme prescrite pour les autorisations d’exploitation et les 
permis techniques, l’autre Partie contractante accorde les autorisations et permis adéquats 
avec un minimum de délai procédural, sous réserve que : 

a) Dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par le Royaume-Uni : 
i) Elle soit établie sur le territoire du Royaume-Uni en vertu du Traité instituant 
la Communauté européenne et ait reçu un permis d’exploitation conformément 
au droit communautaire européen; et 
ii) Un réel contrôle réglementaire de l’entreprise de transport aérien soit exercé 
et le bon fonctionnement assuré par l’État membre de la Communauté euro-
péenne qui a délivré le permis d’exploitation et que l’autorité aéronautique com-
pétente soit clairement identifiée dans la désignation; 

b) Dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par l’État du Qatar : 
i) Elle soit établie sur le territoire de l’État du Qatar et ait une licence 
d’exploitation conforme à la législation applicable de l’État du Qatar; et 
ii) L’État du Qatar ait et maintienne un réel contrôle réglementaire sur 
l’entreprise de transport aérien; et 

c) L’entreprise de transport aérien remplisse les conditions prescrites par les lois et 
règlements normalement applicables à l’exploitation de services aériens internationaux 
par la Partie examinant la demande ou les demandes. 
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Article 5. Révocation ou suspension de l’autorisation d’exploitation 

1) Toute Partie quelle qu’elle soit peut révoquer, suspendre ou limiter l’autorisation 
d’exploitation ou les permis techniques d’une entreprise de transport aérien désignée par 
l’autre Partie lorsque : 

a) Dans le cas d’une entreprise de transport aérien désignée par le Royaume-Uni : 
i) L’entreprise de transport aérien n’est pas établie sur le territoire du Royau-
me-Uni aux termes du Traité instituant la Communauté européenne ou n’a pas 
reçu de licence d’exploitation conformément au droit communautaire européen; 
ou
ii) Le contrôle effectif de l’entreprise de transport aérien n’est pas exercé ni le 
bon fonctionnent assuré par l’État membre de la Communauté européenne qui a 
délivré le permis d’exploitation aérienne et l’autorité compétente n’est pas clai-
rement identifiée dans la désignation; 

b) Dans le cas d’une entreprise de transport aérien désigné par l’État du Qatar : 
i) L’entreprise de transport n’est pas établie sur le territoire de l’État du Qatar 
ou n’a pas reçu de licence d’exploitation conformément à la législation applica-
ble de l’État du Qatar; ou 
ii) L’État du Qatar n’a pas de réel contrôle réglementaire sur l’entreprise de 
transport aérien et n’assure pas le bon fonctionnement de ce contrôle; ou 

c) Cette entreprise de transport aérien n’a pas respecté les lois et règlements aux-
quels il est fait référence dans le présent Accord. 

Article 7. Tarifs 

1) Aux fins des présents arrangements, le terme « tarif » désigne le prix à payer pour 
le transport des passagers, des bagages et du fret, ainsi que les conditions régissant 
l’application de ces prix, y compris les commissions et les conditions de l’agence et des 
autres services auxiliaires, mais à l’exclusion de la rémunération ou des conditions pour 
le transport du courrier. 

2) Chaque Partie contractante autorise les entreprises de transport aérien désignées à 
fixer les tarifs pour les services aériens en tenant compte des aspects commerciaux du 
marché. Aucune des Parties contractantes ne demande à ses entreprises de transport aé-
rien de se concerter avec d’autres compagnies aériennes sur les tarifs qu’elles fixent ou se 
proposent de fixer pour les services relevant desdits arrangements. 

3) Chaque Partie contractante peut exiger que soit notifié ou déposé un tarif établi 
par sa ou ses entreprise(s) de transport aérien. Aucune ne demande que soient notifiés ou 
déposés les tarifs établis par la ou les entreprise(s) désignée(s) de l’autre Partie contrac-
tante. Ces tarifs demeurent en vigueur jusqu’à ce qu’ils soient par la suite invalidés aux 
termes des paragraphes 5 et 6 ci-dessous. 

4) L’intervention des Parties contractantes se limite à : 
a) Protéger les Parties contractantes contre les tarifs excessifs dus à l’abus de posi-

tion dominante, 
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b) Empêcher les tarifs dont l’application constitue un comportement anticoncurren-
tiel qui a ou qui pourrait avoir pour conséquence de prévenir, de restreindre ou de fausser 
la concurrence ou d’exclure un concurrent de la route ou qui vise explicitement à attein-
dre ces objectifs. 

5) Chaque Partie contractante peut unilatéralement rejeter un tarif déposé ou fixé par 
une de ses propres entreprises aériennes désignées. Toutefois, une telle intervention n’est 
envisageable que si les autorités aéronautiques de ladite Partie contractante jugent que le 
tarif proposé ou demandé répond à un des critères énumérés au paragraphe 4 ci-dessus. 

6) Aucune des Parties contractantes ne prend de mesure unilatérale pour prévenir 
l’entrée en vigueur ou la poursuite d’un tarif établi ou proposé par une entreprise de 
transport aérien de l’autre Partie contractante. Si l’une d’entre elles estime que ce tarif est 
incompatible avec les considérations exposées au paragraphe 4 ci-dessus, elle peut de-
mander des consultations et aviser l’autre des raisons de son désaccord. Lesdites consul-
tations auront lieu au plus tard dans les 14 jours qui suivent la réception de la demande. 
À défaut d’accord mutuel, le tarif entre en vigueur ou continue d’être appliqué. 

7) Nonobstant les paragraphes 3, 5 et 6 ci-dessus, aucune des Parties contractantes 
ne demande que soient déposés les tarifs pour le transport du fret entre les deux États. 
Ces tarifs entreront en vigueur lorsque l’entreprise de transport aérien décidera qu’il en 
soit ainsi. 

8) Une Partie contractante s’abstient de demander que soient déposés, aux fins 
d’approbation par ses instances, les tarifs applicables par l’entreprise ou les entreprises 
de transport aérien de l’autre Partie contractante aux transports entre la première Partie 
contractante et un État tiers. Ces tarifs entreront en vigueur lorsque l’entreprise de trans-
port aérien décidera qu’il en soit ainsi. 

9) Nonobstant les dispositions du présent article, les tarifs applicables par les entre-
prises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes aux transports réalisés 
intégralement au sein de la Communauté européenne sont soumis au droit communautai-
re européen. 

Article 9A. Sûreté  

1) Chaque Partie contractante peut demander des consultations à tout moment au su-
jet des normes de sûreté adoptées par l’autre, dans n’importe quel domaine concernant 
les équipages, les aéronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont lieu dans les 30 
jours qui suivent la demande.  

2) Si, après de telles consultations, l’une des Parties contractantes considère que 
l’autre n’applique pas ou ne fait pas respecter effectivement, dans un quelconque domai-
ne, des normes de sécurité au moins égales aux normes minimales définies à cette date en 
application de la Convention de Chicago, elle notifie à cette autre Partie son opinion et 
les mesures qu’elle juge nécessaires de prendre pour respecter ces normes. Dans ce cas, 
ladite autre Partie prend les mesures correspondantes appropriées. Si elle ne le fait pas 
dans les 15 jours ou dans un délai plus long dont il peut être éventuellement convenu, 
cette défaillance constitue un motif pour l’application du paragraphe 1 de l’article 5 du 
présent Accord (Annulation ou suspension des autorisations d’exploitation).  
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3) Nonobstant les obligations visées à l’article 33 de la Convention de Chicago, il est 
entendu que tout aéronef exploité, y compris en vertu d’un contrat de location, par 
l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignée(s) de l’une des Parties contrac-
tantes pour des services à destination ou en provenance du territoire de l’autre, peut, 
lorsqu’il se trouve sur le territoire de ladite autre Partie, faire l’objet d’un contrôle par 
des représentants autorisés de cette autre Partie, à bord et à l’extérieur de l’aéronef, pour 
vérifier la validité de ses documents, de ceux de son équipage, ainsi que son état apparent 
et celui de son appareillage (dénommé dans le présent article « inspection sur l’aire de 
trafic »), à condition de ne pas provoquer de retards excessifs. 

4) Si une inspection ou une série d’inspections de cette nature donne des raisons sé-
rieuses de penser que :  

a) l’exploitation d’un aéronef n’est pas conforme aux normes minimales définies à 
cette date, conformément à la Convention de Chicago, ou  

b) les normes de sécurité définies à cette date, conformément à la Convention de 
Chicago, ne sont pas appliquées ou respectées effectivement,  
la Partie contractante qui procède à l’inspection, aux fins de l’application des dispositions 
de l’article 33 de la Convention de Chicago, est libre de conclure que les conditions dans 
lesquelles les permis ou les licences concernant cet aéronef, ou l’équipage de cet aéronef, 
ont été délivrés ou validés, ou bien que les conditions dans lesquelles cet aéronef est ex-
ploité ne sont pas d’un niveau égal ou supérieur aux normes minimales définies en appli-
cation de la Convention de Chicago.  

5) Si le représentant de l’entreprise ou des entreprises de transport aérien désignée(s) 
de l’une des Parties contractantes refuse l’accès à un aéronef de cette entreprise ou de ces 
entreprises de transport aérien, aux fins d’inspection sur l’aire de trafic, conformément 
aux dispositions du paragraphe 3 du présent article, l’autre Partie contractante peut en 
déduire que de graves problèmes du type mentionné dans le paragraphe 4 du présent arti-
cle se posent et en tirer les conclusions mentionnées dans ledit paragraphe.  

6) Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier immé-
diatement les autorisations d’exploitation délivrées à l’entreprise ou aux entreprises de 
transport aérien désignée(s) de l’autre Partie si elle conclut, à la suite d’une inspection 
sur l’aire de trafic ou d’une série d’inspections, à un refus d’accès aux fins d’une telle 
inspection, de consultations ou d’autres éléments, qu’il est nécessaire d’agir immédiate-
ment dans l’intérêt de la sûreté de l’exploitation aérienne.  

7) Les mesures prises par l’une des Parties contractantes, conformément aux disposi-
tions énoncées aux paragraphes 2 ou 6 du présent article, sont levées dès que les motifs 
pour lesquels elles ont été prises ont disparu.  
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II 
 

Le Président du conseil d’administration et Administrateur délégué de l’Autorité de 
l’aviation civile à Doha, État du Qatar, à l’Ambassadeur du Royaume-Uni à Doha 

Doha, le 27 août 2007 

Votre Excellence Monsieur Collis, 
J’accuse réception de la note de votre Excellence du 26 août 2007 portant la référen-

ce 234/07. 
J’ai l’honneur de vous informer que le Gouvernement de l’État du Qatar est d’accord 

avec la proposition précitée et que la présente note et celle de votre Excellence accompa-
gnée de son annexe constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en 
vigueur à la date de la présente réponse. 

ABDUL AZIZ MOHD AL NOAIMI 
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CONVENTION CONCERNANT LA 
COMPÉTENCE, LA LOI APPLICA-
BLE, LA RECONNAISSANCE, 
L'EXÉCUTION ET LA COOPÉRA-
TION EN MATIÈRE DE RESPON-
SABILITÉ PARENTALE ET DE 
MESURES DE PROTECTION DES 
ENFANTS. LA HAYE, 19 OCTO-
BRE 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2204, I-39130.]

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 27 March 
2009 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 27 
mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 5 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
5 mai 2009 

 

 
Reservation:  Réserve :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39391. Multilateral No 39391. Multilatéral 

CRIMINAL LAW CONVENTION ON 
CORRUPTION. STRASBOURG, 27 
JANUARY 1999 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2216, I-39391.]

CONVENTION PÉNALE SUR LA 
CORRUPTION. STRASBOURG, 27 
JANVIER 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2216, I-39391.]

RENEWAL OF RESERVATION(S) MADE UPON 
RATIFICATION 

RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE(S) FOR-
MULÉE LORS DE LA RATIFICATION 

Armenia Arménie 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5 
January 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 5 janvier 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

 
 
RENEWAL OF RESERVATION(S) RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE(S) 

Netherlands Pays-Bas 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30 
January 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 janvier 2009 

Date of effect: 1 August 2008 Date de prise d'effet : 1er août 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

 
 
RENEWAL OF RESERVATION(S) RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE(S) 

Switzerland Suisse 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17 
February 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 février 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CRIMI-

NAL LAW CONVENTION ON CORRUP-
TION. STRASBOURG, 15 MAY 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2466, 
A-39391.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION PÉNALE SUR LA CORRUP-
TION. STRASBOURG, 15 MAI 2003 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2466, 
A-39391.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 26 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 26 février 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Council of Eu-
rope, 5 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15 
NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Jordan Jordanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 mai 2009 

Date of effect: 21 June 2009 Date de prise d'effet : 21 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 mai 2009 

 

 
PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ES-
PECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 
YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE VISANT À PRÉVE-
NIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 
DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 
FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 
Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
29 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 mai 2009 

Date of effect: 28 June 2009 Date de prise d'effet : 28 juin 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 29 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 mai 2009 
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Reservations:  Réserves :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
RATIFICATION RATIFICATION 

Togo Togo 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 mai 2009 

Date of effect: 7 June 2009 Date de prise d'effet : 7 juin 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 8 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
mai 2009 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cameroon Cameroun 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 mai 2009 

Date of effect: 17 August 2009 Date de prise d'effet : 17 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 mai 2009 
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No. 40915. Multilateral No 40915. Multilatéral 

EUROPEAN LANDSCAPE CON-
VENTION. FLORENCE, 20 OCTO-
BER 2000 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2296, I-40915.]

CONVENTION EUROPÉENNE DU 
PAYSAGE. FLORENCE, 20 OCTO-
BRE 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2296, I-40915.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 22 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 22 janvier 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. 
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2296, 
I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBER-
CRIMINALITÉ. BUDAPEST, 23 
NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2296, I-40916.] 

DECLARATION DÉCLARATION 
Croatia Croatie 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 9 January 2009 
Réception par le Secrétaire général 

du Conseil de l'Europe : 9 janvier 
2009 

Date of effect: 9 January 2009 Date de prise d'effet : 9 janvier 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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No. 40998. Multilateral No 40998. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
ADVISORY CENTRE ON WTO 
LAW. SEATTLE, 30 NOVEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2299, I-40998.] 

ACCORD INSTITUANT LE CENTRE 
CONSULTATIF SUR LA LÉGI-
SLATION DE L'OMC. SEATTLE, 30 
NOVEMBRE 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2299, I-40998.] 

 
PROTOCOL OF ACCESSION OF THE DEMO-

CRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI 
LANKA. GENEVA, 22 OCTOBER 2008 

PROTOCOLE D'ADHÉSION DE LA RÉPU-
BLIQUE SOCIALISTE DÉMOCRATIQUE DE 
SRI LANKA. GENÈVE, 22 OCTOBRE 
2008 

Entry into force: 21 November 2008, in 
accordance with paragraph 8 

Entrée en vigueur : 21 novembre 2008, 
conformément au paragraphe 8 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Advisory Centre on 
WTO Law, 4 May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Centre consultatif 
sur la législation de l'OMC, 4 mai 2009 

 



Volume 2593, A-40998 

 292

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE D’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DÉMO-
CRATIQUE DE SRI LANKA 

Le Centre consultatif sur la législation de l’Organisation mondiale du commerce –
OMC (ci-après dénommé le « CCLO »), en application de l’approbation donnée par 
l’Assemblée générale conformément à l’article 16 de l’Accord instituant le Centre 
consultatif sur la législation de l’OMC (ci-après décrit comme l’« Accord instituant le 
CCLO »), et la République socialiste démocratique de Sri Lanka (ci-après dénommée 
« Sri Lanka ») sont convenus de ce qui suit : 

PREMIÈRE PARTIE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

1. À l’entrée en vigueur du présent Protocole, Sri Lanka adhère à l’Accord instituant 
le CCLO et devient membre du CCLO. 

2. À compter de la date d’entrée en vigueur du présent Protocole, Sri Lanka aura 
droit aux services du CCLO conformément au paragraphe 1 de l’article 6 de l’Accord 
instituant le CCLO et aux règles adoptées par l’Assemblée générale du CCLO. 

3. Sri Lanka sera considérée comme membre de la catégorie C aux fins des an-
nexes II et IV de l’Accord instituant le CCLO. 

4. Sri Lanka versera une contribution de 81 000 francs suisses à la dotation en capi-
tal du CCLO. Si elle l’estime nécessaire, elle pourra verser sa contribution par tranches 
annuelles du même montant au cours des cinq premières années au maximum suivant 
l’entrée en vigueur du présent Protocole. Sri Lanka fera savoir au Directeur exécutif, par 
écrit, dans les deux mois suivant l’entrée en vigueur du Protocole si, et dans 
l’affirmative, de quelle manière, elle se prévaudra de cette possibilité. La première tran-
che sera exigible et devra être versée dans les trois mois à compter de la date d’entrée en 
vigueur du Protocole. Toutes les tranches annuelles subséquentes seront exigibles et de-
vront être versées le 1er janvier de l’année à laquelle elles se rapportent. 

5. L’Accord instituant le CCLO auquel Sri Lanka adhère sera l’Accord instituant le 
CCLO tel que rectifié ou modifié par tout instrument juridique qui sera entré en vigueur 
avant la date d’entrée en vigueur du présent Protocole. 

DEUXIÈME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES 

6. Le présent Protocole sera ouvert à l’acceptation par signature jusqu’au 
31 octobre 2008.  

7. Le présent Protocole sera déposé auprès du Directeur exécutif du CCLO. 
8. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentième jour suivant la date à laquelle 

l’instrument d’acceptation aura été déposé auprès du dépositaire. 
9. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 

l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. 
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FAIT à Genève, Suisse, le 22 octobre 2008. 

Pour la République socialiste démocratique de Sri Lanka : 
CHULABHAYA MAGEDARAGAMAGE 

Ambassadeur 
Représentant permanent auprès de l’OMC 

Pour le Centre consultatif sur la législation de l’OMC : 
FRIEDER ROESSLER 
Directeur exécutif 

 
 
 
PROTOCOL OF ACCESSION OF COSTA RI-

CA. GENEVA, 29 AUGUST 2005 
PROTOCOLE D'ADHÉSION DE LA RÉPU-

BLIQUE DU COSTA RICA. GENÈVE, 29 
AOÛT 2005 

Entry into force: 30 April 2009, in ac-
cordance with paragraph 9 

Entrée en vigueur : 30 avril 2009, 
conformément au paragraphe 9 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Advisory Centre on 
WTO Law, 4 May 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Centre consultatif 
sur la législation de l'OMC, 4 mai 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

PROTOCOLE D’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DÉMO-
CRATIQUE DE SRI LANKA 

Le Centre consultatif sur la législation de l’Organisation mondiale du commerce –
OMC (ci-après dénommé le « CCLO »), en application de l’approbation donnée par 
l’Assemblée générale conformément à l’article 16 de l’Accord instituant le Centre 
consultatif sur la législation de l’OMC (ci-après décrit comme l’« Accord instituant le 
CCLO »), et la République socialiste démocratique de Sri Lanka (ci-après dénommée 
« Sri Lanka ») sont convenus de ce qui suit : 

PREMIÈRE PARTIE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

1. À l’entrée en vigueur du présent Protocole, Sri Lanka adhère à l’Accord instituant 
le CCLO et devient membre du CCLO. 

2. À compter de la date d’entrée en vigueur du présent Protocole, Sri Lanka aura 
droit aux services du CCLO conformément au paragraphe 1 de l’article 6 de l’Accord 
instituant le CCLO et aux règles adoptées par l’Assemblée générale du CCLO. 

3. Sri Lanka sera considérée comme membre de la catégorie C aux fins des an-
nexes II et IV de l’Accord instituant le CCLO. 

4. Sri Lanka versera une contribution de 81 000 francs suisses à la dotation en capi-
tal du CCLO. Si elle l’estime nécessaire, elle pourra verser sa contribution par tranches 
annuelles du même montant au cours des cinq premières années au maximum suivant 
l’entrée en vigueur du présent Protocole. Sri Lanka fera savoir au Directeur exécutif, par 
écrit, dans les deux mois suivant l’entrée en vigueur du Protocole si, et dans 
l’affirmative, de quelle manière, elle se prévaudra de cette possibilité. La première tran-
che sera exigible et devra être versée dans les trois mois à compter de la date d’entrée en 
vigueur du Protocole. Toutes les tranches annuelles subséquentes seront exigibles et de-
vront être versées le 1er janvier de l’année à laquelle elles se rapportent. 

5. L’Accord instituant le CCLO auquel Sri Lanka adhère sera l’Accord instituant le 
CCLO tel que rectifié ou modifié par tout instrument juridique qui sera entré en vigueur 
avant la date d’entrée en vigueur du présent Protocole. 

DEUXIÈME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

6. Le présent Protocole sera ouvert à l’acceptation par signature jusqu’au 
31 octobre 2008.  

7. Le présent Protocole sera déposé auprès du Directeur exécutif du CCLO. 
8. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentième jour suivant la date à laquelle 

l’instrument d’acceptation aura été déposé auprès du dépositaire. 
9. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 

l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. 
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fectués pour les services rendus et autres charges accumulés depuis la date de demande 
d’adhésion du Costa Rica jusqu’à la date d’entrée en vigueur du présent Protocole. 

TROISIÈME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES 

7. Le présent Protocole sera ouvert à l’acceptation par signature ou par signature 
sous réserve de ratification, d’acceptation ou d’approbation jusqu’au 31 août 2005. 
L’instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation devra être déposé au plus 
tard le 31 décembre 2006. 

8. Le présent Protocole sera déposé auprès du Directeur exécutif du Centre. 
9. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentième jour suivant la date à laquelle 

l’instrument d’acceptation aura été déposé auprès du dépositaire. 
10. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 

l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. 
FAIT à Genève, Suisse, le 29 août 2005. 

Pour la République du Costa Rica : 
S.E. RONALD SABORÍO SOTO 

Ambassadeur 

Pour le Centre consultatif sur la législation de l’OMC : 
FRIEDER ROESSLER 
Directeur exécutif 
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No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENE-
VA, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. 
GENÈVE, 21 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.]

ACCESSION ADHÉSION 
Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 mai 2009 

Date of effect: 20 August 2009 Date de prise d'effet : 20 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 mai 2009 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 3 DE L'ARTICLE 6 

Jordan Jordanie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 22 
May 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 mai 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 mai 2009 
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No. 42343. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and New Zealand 

No 42343. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et Nouvelle-Zélande 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND 
THE GOVERNMENT OF NEW 
ZEALAND CONCERNING AIR 
SERVICES. WELLINGTON, 26 JU-
LY 2005 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2356, I-42343.]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZÉLANDE RELATIF AUX SERVI-
CES AÉRIENS. WELLINGTON, 26 
JUILLET 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2356, I-42343.]

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT TO AMEND THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING AIR SER-
VICES. LONDON, 27 OCTOBER 2008 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD AMENDANT L'ACCORD RELA-
TIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZÉLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. 
LONDRES, 27 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 27 October 2008, in ac-
cordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 27 octobre 2008, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: New Zealand, 26 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Nouvelle-Zélande, 
26 mai 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
HAUTE COMMISSION DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE 

TE AKA AORERE 

Londres, le 27 octobre 2008 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-

Zélande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
relatif aux services aériens, fait à Wellington le 26 juillet 2005 (« l’Accord ») et le Mé-
morandum d’accord conclu entre les représentants des autorités aéronautiques de la Nou-
velle-Zélande et du Royaume-Uni à Londres le 10 juillet 2008 (« le Mémorandum 
d’accord »). 

Conformément aux conditions convenues dans le Mémorandum d’accord et à 
l’article 21 de l’Accord, j’ai l’honneur de proposer au nom du Gouvernement de la Nou-
velle-Zélande que l’article 3 actuel de l’Accord soit remplacé par l’article 3 suivant : 

Article 3. Octroi des droits 

1. Chaque Partie contractante accorde à l’autre les droits suivants relatifs à ses servi-
ces aériens internationaux : 

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale; 
b) Le droit d’y faire des escales non commerciales. 
2. Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie sont habilitées à 

exploiter des services aériens, qu’il s’agisse des passagers, des marchandises, du courrier 
ou en association, de la façon suivante : 

 
Routes devant être exploitées par l’entreprise ou les entreprises de transport aérien 

désignée(s) du Royaume-Uni : 
Points en-deçà – Points au Royaume-Uni – Points intermédiaires – Points en 
Nouvelle-Zélande – Points au-delà 

 
Routes devant être exploitées par l’entreprise ou les entreprises de transport aérien 

désignée(s) de la Nouvelle-Zélande : 
Points en-deçà – Points en Nouvelle-Zélande – Points intermédiaires – Points au 
Royaume-Uni – Points au-delà 

 
Lesdits services et routes sont ci-après dénommés « les services convenus » et « les 

routes indiquées » respectivement. 
3. Dans l’exploitation d’un service convenu sur une route indiquée, l’entreprise ou 

les entreprises de transport aérien désignée(s) par chaque Partie contractante peuvent, en 
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plus des droits spécifiés ci-dessus, sur l’un quelconque ou tous les vols et au choix de 
chacune d’elles : 

a) Exploiter des vols dans l’une ou l’autre direction ou dans les deux directions; 
b) Combiner différents numéros de vols en une seule opération de transport; 
c) Desservir des points intermédiaires et au-delà et des points dans les territoires des 

Parties sur les routes, en combinaison ou dans n’importe quel ordre; 
d) Omettre des escales à un point ou à plusieurs points, y compris ceux situés sur le 

territoire de la Partie qui a désigné l’entreprise de transport aérien; 
e) Transférer du trafic de l’un de ses aéronefs sur l’un quelconque de ses autres aé-

ronefs à n’importe quel point des routes; et 
f) Desservir les points en-deçà d’un point quelconque de son territoire, avec ou sans 

changement d’aéronef ou de numéro de vol, et présenter et annoncer ses services au pu-
blic comme services au long cours, 
sans limites de direction ou limites géographiques et sans perte d’un droit quelconque 
d’exploiter le trafic qui serait autrement autorisé au titre du présent Accord. 

4. Les entreprises de transport aérien d’une Partie contractante peuvent embarquer 
du trafic à un point intermédiaire pour le déposer sur le territoire de l’autre Partie 
contractante et/ou embarquer du trafic sur le territoire de l’autre Partie pour le décharger 
à un point au-delà et vice-versa. 

5. Le paragraphe 2 du présent article doit être interprété comme autorisant 
l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignée(s) de chaque Partie contractan-
te ayant le droit d’embarquer sur le territoire de l’autre Partie contractante des passagers, 
leurs bagages, du fret ou du courrier contre rémunération ou dans le cadre d’un contrat de 
location, et destinés à un autre point du territoire de l’autre Partie contractante. 

Si ce qui précède agrée au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, j’ai l’honneur de proposer que la présente lettre, ainsi que votre ré-
ponse confirmative, constituent un accord amendant l’Accord, lequel entrera en vigueur à 
la date de votre réponse confirmative conformément à l’article 21 de l’Accord. 

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très 
haute considération. 

DEREK LEASK 
Haut-Commissaire de la Nouvelle-Zélande 

Londres 
James Fitzpatrick, MP 
Sous-Secrétaire d’État parlementaire 

au Ministère des transports 
Great Minster House 
Londres 
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II 

Londres, le 27 octobre 2008 

Votre Excellence, 
J’ai l’honneur de me référer à votre lettre datée du 27/10/2008 qui est libellée com-

me suit : 

 [Voir lettre I] 

J’ai l’honneur de vous informer que les propositions ci-dessus agréent au Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et de confirmer au 
nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord que 
votre lettre et la présente réponse constituent un accord amendant l’Accord, lequel entre-
ra en vigueur à la date d’aujourd’hui conformément à l’article 21 de l’Accord. 

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très 
haute considération. 

JAMES FITZPATRICK, MP 
Sous-Secrétaire d’État parlementaire 

au Ministère des transports 
Londres 

Derek Leask 
Haut-Commissaire de la Nouvelle-Zélande 
Haute Commission de la Nouvelle-Zélande 
New Zealand House 
Londres 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 17 
OCTOBER 2003 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Uganda Ouganda 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 13 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 13 
mai 2009 

Date of effect: 13 August 2009 Date de prise d'effet : 13 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 28 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 28 
mai 2009 

 

 



Volume 2593, A-43649 

 311

No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2419, I-43649.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 22 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 22 
avril 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 14 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 14 
mai 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 15 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 15 
avril 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 19 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 19 
mai 2009 
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OCTO-
BRE 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2440, I-43977.]

ACCESSION ADHÉSION 
Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 21 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 21 
avril 2009 

Date of effect: 21 July 2009 Date de prise d'effet : 21 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 19 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 19 
mai 2009 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2445, I-44004.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Peru Pérou 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
29 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 mai 2009 

Date of effect: 28 June 2009 Date de prise d'effet : 28 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 mai 2009 
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No. 44054. United Nations 
(United Nations High Com-
missioner for Refugees) and 
Morocco 

No 44054. Organisation des Na-
tions Unies (Haut Commissa-
riat des Nations Unies pour 
les réfugiés) et Maroc 

COOPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF MOROCCO 
AND THE OFFICE OF THE UNIT-
ED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES. GENE-
VA, 20 JULY 2007 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2447, I-44054.]

ACCORD DE COOPÉRATION EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DU MAROC ET LE 
HAUT COMMISSARIAT DES NA-
TIONS UNIES POUR LES RÉFU-
GIÉS. GENÈVE, 20 JUILLET 2007 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2447, I-44054.] 

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR DÉFINITIVE 
Morocco Maroc 
Receipt of notification by: 1 April 2009 Réception de la notification par : 1er 

avril 2009 
Date of effect: 2 April 2009 Date de prise d'effet : 2 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 mai 2009 
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No. 44266. Multilateral No 44266. Multilatéral 

CONVENTION ON CONTACT CON-
CERNING CHILDREN. STRAS-
BOURG, 15 MAY 2003 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2464, I-44266.] 

CONVENTION SUR LES RELA-
TIONS PERSONNELLES 
CONCERNANT LES ENFANTS. 
STRASBOURG, 15 MAI 2003 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2464, 
I-44266.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 5 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 5 février 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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No. 44655. Multilateral No 44655. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON THE PREVENTION OF 
TERRORISM. WARSAW, 16 MAY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2488, I-44655.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE POUR LA PRÉVEN-
TION DU TERRORISME. VARSO-
VIE, 16 MAI 2005 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2488, I-44655.] 

WITHDRAWAL OF DECLARATION RETRAIT DE DÉCLARATION 
Andorra Andorre 
Receipt of notification by the Secretary-

General of the Council of Europe: 11 
February 2009 

Réception de la notification par le 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 11 février 2009 

Date of effect: 11 February 2009 Date de prise d'effet : 11 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 23 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 23 janvier 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 2 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 2 février 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 5 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 5 mai 2009 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 13 DÉ-
CEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2515, I-44910.]

ACCESSION ADHÉSION 
Cook Islands Îles Cook 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 8 
May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 mai 2009 

Date of effect: 7 June 2009 Date de prise d'effet : 7 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
mai 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
15 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 mai 2009 

Date of effect: 14 June 2009 Date de prise d'effet : 14 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 mai 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 mai 2009 

Date of effect: 12 June 2009 Date de prise d'effet : 12 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 May 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 mai 2009 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 
DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEM-
BER 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-
TANT À LA CONVENTION RELATIVE 
AUX DROITS DES PERSONNES HANDI-
CAPÉES. NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2518, A-44910.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Cook Islands Îles Cook 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 mai 2009 

Date of effect: 7 June 2009 Date de prise d'effet : 7 juin 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 8 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
mai 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
15 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 mai 2009 

Date of effect: 14 June 2009 Date de prise d'effet : 14 juin 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 15 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 mai 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 mai 2009 

Date of effect: 12 June 2009 Date de prise d'effet : 12 juin 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 13 
May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 mai 2009 
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION OF THE UNDERWATER 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 2 
NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2562, I-45694.]

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE CULTU-
REL SUBAQUATIQUE. PARIS, 2 
NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2562, I-45694.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 22 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 22 
avril 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 14 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 14 
mai 2009 
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No. 45739. Multilateral No 45739. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 187) CONCERN-
ING THE PROMOTIONAL FRA-
MEWORK FOR OCCUPATIONAL 
SAFETY AND HEALTH. GENEVA, 
15 JUNE 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2564, I-45739.]

CONVENTION (NO 187) CONCER-
NANT LE CADRE PROMOTION-
NEL POUR LA SÉCURITÉ ET LA 
SANTÉ AU TRAVAIL. GENÈVE, 
15 JUIN 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2564, I-45739.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Cuba Cuba 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 5 August 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 5 
août 2008 

Date of effect: 5 August 2009 Date de prise d'effet : 5 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 13 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 13 
mai 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 13 October 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 13 
octobre 2008 

Date of effect: 13 October 2009 Date de prise d'effet : 13 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 13 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 13 
mai 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Denmark (exclusion: Faroe Islands 

and Greenland) 
Danemark (exclusion : îles Féroé et 

Groenland) 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 28 January 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 28 
janvier 2009 

Date of effect: 28 January 2010 Date de prise d'effet : 28 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 13 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 13 
mai 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Finland Finlande 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 26 June 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 26 
juin 2008 

Date of effect: 26 June 2009 Date de prise d'effet : 26 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 13 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 13 
mai 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Niger Niger 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 19 January 2009 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 19 
janvier 2009 

Date of effect: 19 January 2010 Date de prise d'effet : 19 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Labour 
Organisation, 13 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 13 
mai 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Sweden Suède 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 10 July 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 10 
juillet 2008 

Date of effect: 10 July 2009 Date de prise d'effet : 10 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 13 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 13 
mai 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 
Registration of instrument with the Di-

rector-General of the International 
Labour Office: 29 May 2008 

Enregistrement de l'instrument au-
près du Directeur général du Bu-
reau international du Travail : 29 
mai 2008 

Date of effect: 29 May 2009 Date de prise d'effet : 29 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 13 May 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion internationale du Travail, 13 
mai 2009 
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No. 46151. Multilateral No 46151. Multilatéral 

TRANS-PACIFIC STRATEGIC ECO-
NOMIC PARTNERSHIP AGREE-
MENT. WELLINGTON, 18 JULY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
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